












отзыв 

об автореферате диссертации Ван Сяолинь на тему «Параметры перевода 

произведений Мо Яня с китайского языка на русский и английский языки», 

представленной к защите в диссертационном совете ПДС 0500.006 на соискание 

ученой степени кандидата филологических наук по специальности 5.9.8. 

Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика. 

Автореферат диссертационной работы Ван Сяолинь, представленной на 

соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 

5.9.8 «Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная 

лингвистика», отличается высокой научной зрелостью, четкой методологической 

структурой и явной практической направленностью. Исследование посвящено 

системному лингвистическому анализу переводов прозы лауреата Нобелевской 

премии по литературе Мо Яня на русский и английский языки - теме, 

представляющей несомненный интерес как для переводоведения, так и для 

межкультурной коммуникации. 

Актуальность работы обусловлена рядом весомых причин. Во-первых, 

творчество Мо Яня насыщено языковыми особенностями, присущими только 

китайскому языку: тональной системой, иероглифической многозначностью, 

спецификой синтаксиса и богатством диалектной и фольклорной лексики. Эти 

элементы создают уникальную художественную ткань текста, передать которую 

на языки иной структуры чрезвычайно сложно. Во-вторых, несмотря на 

международное признание писателя, сравнительные исследования русских и 

английских переводов его произведений остаются фрагментарными и, как 

правило, ограничиваются анализом культурных реалий. В-третьих, работа 

заполняет серьезный пробел в научной литературе, предлагая целостный подход 

к изучению перевода через призму фонетики, лексики, словообразования и 

синтаксиса. 

Научная новизна диссертации заключается в том, что впервые 

предпринята попытка комплексного сопоставления стратегий, применяемых 

переводчиками с китайского на русский и английский языки, с учетом системных 

различий между языковыми структурами. Автор убедительно демонстрирует, как 



переводческие решения зависят не только от культурного контекста, но и от 

глубинных лингвистических закономерностей: например, как русский язык, 

благодаря гибкому ударению и богатству звукописи, лучше передает ритм 

оригинала, а английский - компенсирует ограниt1ения через неологизмы и 

упрощение синтаксиса. 

Особую ценность представляет сопоставление подходов Х. Голдблатта и 

российских переводчиков (И. Егорова, Н. Власовой). Автор показывает, что 

англоязычная традиция склонна к адаптации и натурализации текста для целевой 

аудитории, тогда как русскоязычная - стремится сохранить экзотизм оригинала, 

используя пояснительные средства и стилистические аналоги. 

Методологическая основа исследования прочна и разнообразна: в работе 

гармонично сочетаются компонентный, сопоставительный, интерпретационный 

и корпусный методы, что позволяет всесторонне охватить явление перевода как 

многоуровневый процесс. Теоретическая база опирается на труды ведущих 

отечественных, китайских и западных лингвистов и переводоведов, включая Ю. 

Найду, В.Н. Комиссарова, Л. Венути и др. 

Практическая значимость работы очевидна: полученные выводы и 

разработанные рекомендации по переводческим стратегиям могут быть с 

успехом внедрены в учебные курсы по теории и практике перевода, особенно в 

рамках востоковедных и межкультурных программ. Работа также представляет 

интерес для исследователей современной китайской литературы и лингвистов, 

изучающих языковую личность в художественном тексте. 

В целом, диссертация Ван Сяолинь выполнена на высоком научном уровне, 

логически выстроена, аргументирована и соответствует всем требованиям, 

предъявляемым к кандидатским работам. Она вносит существенный вклад в 

развитие сравнительно-переводческого анализа и углубляет понимание 

механизмов передачи национального колорита при художественном переводе. 

Основные результаты диссертации Ван Сяолинь отражены в 5 

публикациях, 4 из которых входят в перечень ВАК РФ. 

Диссертационное исследование Ван Сяолинь «Параметры перевода 

произведений Мо Яня с китайского языка на русский и английский языки» 



является законченной научно-квалификационной работой, в которой содержится 

новое решение научной задачи по выделению основных параметров перевода 

текстов китайского писателя Мо Яня на русский и английский языки, имеющей 

важное значение для сравнительно-сопоставительного языкознания, теории и 

практики перевода. Работа соответствует требованиям, предъявляемым к 

диссертациям на соискание ученой степени кандидата филологических наук, 

согласно п. 2.2 раздела II Положения о присуждении ученых стеrтеней в 

федеральном государственном автономном образовательном учреждении 

высшего образования «Российский университет дружбы народов имени Патриса 

Лумумбы», утвержденного ученым советом РУ ДН протокол № УС-1 от 

22.01.2024 r., а её автор, Ван Сяолинь, заслуживает присуждения ученой степени 

кандидата филологических наук по специальности 5.9.8. Теоретическая, 

прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика. 

Лебедев Леонид Владимирович 

кандидат филологических наук (5.9.8. Теоретическая, прикладная и 

сравнительно-сопоставительная лингвистика) 

доцент кафедры английского языка 1 

общеакадемический факультет 

ФГБОУ ВО «Российская академия народного хозяйства и государственной 

службы при Президенте Российской Федерации» 

Адрес организации: 119571, г. Москва, вн. тер. г. муниципальный округ 

Тропарево-Никулино, пр-кт. Вернадского, д. 82, стр. 1 

Тел. +7 (499) 956-99-99 

E-mail: lebedev-lv@ranepa.ru 

6 ноября 2025 г. Лебедев Леонид Владимирович 

Против включения персональных данных, заключённых в отзыве, в документы, 

связанные с защитой указанной диссертации, и их дальнейшей обработки, не возражаю. 

Подпись доцента кафедры английского языка 1 ФГБОУ ВО «Российская академия 

народного хозяйства и государственной ел :::: езиденте Российской Федерации» 

заверяю. 
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